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MINUTAS DE AMIGOS DE BUCERIAS 
JUNTA DEL 10 DÍA DE FEBRERO 14, 2026 

 
The meeting was called to order at 9:35 am by President Roger Peterson who welcomed everyone and 
thanked Delicias Mexicanas for breakfast. Roger welcomed our guests and new members. 
 
La junta fue llamada al orden a las 9:35 am pro el Presidente Roger Peterson quien dio la bienvenida a 
todos y agradeció a por el desayuno. Roger dio la bienvenida a nuestros invitados y nuevos miembros. 
 
Secretary’s Report / Reporte del Secretaria 
 
February minutes have been posted to website. Motion to accept: Jim Haklin and Rick Kranefuss. 
 
Las actas de febrero se han publicado en el sitio web. Moción para aceptar: Rick Kranefuss y Jim Haklin. 
 
Treasurer’s Report / Reporte del Tesorero 
 
Paddy Keenan presented the Financial Report. Total revenue is $100267.80. Recycling income was 
$87,068.00, memberships $1,200.00 and donations was $10,200.00. Total income was 20,168.00. 
Recycling expenses were 8,346.00, vehicle expense was $2,454.00, professional fees $450.00 and bank 
charges 219.00. Total expenses were $11,540.00. Motion to accept: Brian Henry and Mike Wieland 
 
Paddy Keenan presentó el Informe Financiero. Los ingresos totales fueron de $100,267.80. Los ingresos 
por reciclaje fueron de $87,068.00, las membresías de $1,200.00 y las donaciones de $10,200.00. Los 
ingresos totales fueron de $20,168.00. Los gastos de reciclaje fueron de $8,346.00, los gastos de vehículos 
de $2,454.00, los honorarios profesionales de $450.00 y los gastos bancarios de $219.00. Los gastos 
totales fueron de $11,540.00. Moción de aceptación: Brian Henry y Mike Wieland. 
 
Recycling Program / Programa de Reciclaje 
 
Neil Lamb advised that last month (January) we picked up 596 bags of plastic. That works out to almost 
3,000.00 kilos of plastic that did not go into the landfill or beach. We need to get more information out to 
the public about what is acceptable plastic and what is not. The information is available on the  
 website. Always looking for more help, especially in the summer months. 
 

Neil Lamb informó que el mes pasado (enero) recogimos 596 bolsas de plástico. Esto equivale a casi 
3,000 kilos de plástico que no terminaron en el vertedero ni en la playa. Necesitamos brindar más 
información al público sobre qué plástico es aceptable y qué no. La información está disponible en el sitio 
web.  Siempre estamos buscando más ayuda, especialmente en los meses de verano. 
 

Streetlight Program/ Programa de Farolas 
 
Neil Lamb spoke about the streetlight program. We purchase the bulbs and the local government installs. 
We have a list of lights that need to be replaced. Youcan go to the website to report any lights that are out. 
Include number on pole and street location. mailto:buceriastreetlights@gmail.comis being monitored so 
your information is collected. 
 
Neil Lamb habló sobre el programa de alumbrado público. Compramos las bombillas y el ayuntamiento 
las instala. Tenemos una lista de las luces que necesitan ser reemplazadas. 

mailto:buceriastreetlights@gmail.com


Puede visitar el sitio web para reportar cualquier luz que esté apagada. Incluya el número en el poste y la 
ubicación de la calle. Buceriastreetlights@gmail.com está siendo monitoreado para que su información 
sea recopilada. 
 
Mic Time / Tiempo en el Micrófono 
 
Kathy Castell spoke about the buffet breakfast. Not being advised if people are coming for the breakfast 
and then they show up wanting to participate in the buffet breakfast. In order to be fair to our Host, we 
must provide him with the number of people attending breakfast so that he can prepare. Please, if you 
plan on attending for breakfast, please reply to the email or Facebook page so we can provide numbers to 
our host. Thank you. 
 
Kathy Castell habló sobre el desayuno buffet. No se nos avisa si vienen personas a desayunar y luego 
llegan queriendo participar. Para ser justos con nuestro anfitrión, debemos proporcionarle el número de 
personas que asistirán al desayuno para que pueda prepararlo. Por favor, si planean asistir al desayuno, 
respondan al correo electrónico o a la página de Facebook para que podamos proporcionarle los números 
a nuestro anfitrión. Gracias. 
 
Roger Peterson updated about the Chili Fundraiser for the Migrant School and Refuge of Hope. A total of 
$360,000.00 pesos was raised. Thank you to the Pickleball Group for their generous donation. The new 
bathrooms at the Migrant School are complete now. Last year Janice Day sent a letter to Coca Cola to 
assist with the yard rental. There was no response. We are going to try again this year to see if they will 
assist. 
 
Roger Peterson actualizó sobre la recaudación de fondos para Chili para la Escuela de Migrantes y 
Refugio de la Esperanza. Se recaudó un total de 360.000,00 pesos. Gracias al Grupo Pickleball por su 
generosa donación. Los nuevos baños de la Escuela de Migrantes ya están terminados. El año pasado, 
Janice Day envió una carta a Coca Cola para ayudar con el alquiler del patio. No hubo respuesta. Vamos a 
intentarlo de nuevo este año para ver si nos ayudan. 
 
New Business / Nuevo Negocio 
 
The AGM will be held on March 14, 2026. 
La Asamblea General Anual se llevará a cabo el 14 de marzo de 2026. 
 
Motion to adjourn meeting at 10:30 am: Jim Haklin and Rick Kranefuss 
 
Moción para levantar la reunión a las 10:30 am: Jim Haklin y Rick Kranefuss 
 
Respectfully submitted by; 
Kathy Castell 
Secretary 
 
 
 


